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CONNECT THE WIRES. NOTE: Attach black fixture 
wire to black supply wire, white fixture wire to 
white supply wire. Do not mix them up. Use 
approved electrical tape or wire connectors (not 
provided). Connect bare fixture ground wire to 
ground wire from outlet box. NEVER CONNECT 
GROUND WIRE TO BLACK OR WHITE POWER 
SUPPLY WIRES.

RELIEZ LES FILS. NOTE : Attachez le fil noir de 
montage au fil noir d’approvisionnement, fil blanc 
de montage au fil blanc d’approvisionnement. 
Ne les mélangez pas vers le haut. Utilisez les 
connecteurs électriques approuvés de bande ou de 
fil (non fournis). Reliez le fil de masse de montage 
nu au fil de masse de la boîte de sortie. NE RELIEZ 
JAMAIS LE FIL DE MASSE AUX FILS NOIRS OU 
BLANCS D’ALIMENTATION D’ÉNERGIE.

CONECTE LOS ALAMBRES. NOTA: Una el alambre 
negro del accesorio al alambre negro de la 
fuente, alambre blanco del accesorio al alambre 
blanco de la fuente. No mezcle para arriba. Utilice 
conectadores eléctricos aprobados de la cinta o del 
alambre (no proporcionados). Conecte alambre de 
tierra del accesorio pelado con alambre de tierra de 
la caja del enchufe. NUNCA CONECTE ALAMBRE 
DE TIERRA CON ALAMBRES NEGROS O BLANCOS 
DE LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN.

ATTACH small cross bar to outlet box with outlet 
box screws (8-32 x 1/2, screws not provided). 
THREAD fixture mounting screws (8-32 x 1,2 
provided) into large cross bar. ATTACH large cross 
bar to small cross bar with mounting screw (1/4 - 
20 x 3/8,1 provided).

ATTACHEZ la petite barre de traverse dans la boîte 
de sortie avec les vis de boîte de sortie (8-32 x 1/2, 
vis non fournies). FILETEZ les vis de support de 
montage (8-32 x 1.2 fournis) dans la grande barre 
de traverse. ATTACHEZ la grande barre de traverse 
à la petite barre de traverse avec la vis de support
(1/4 - 20 x 3/8.1 fournis).

UNA barra cruzada pequeña a caja del enchufe con 
tornillos de caja del enchufe (8-32 el x 1/2, tornillos 
no proporcionados). ROSQUE los tornillos de 
montaje del accesorio (8-32 x 1.2 proporcionados) 
en barra cruzada grande. UNA barra cruzada 
grande a barra cruzada pequeña con tornillo de 
montaje (1/4 - 20 x 3/8.1 proporcionados).

Place diffuser on fixture base. Then place bar grill 
on frame over diffuser and attach to base with 
mounting screws (8-32 x 1/2, 4 combination head 
screws provided). NOTE: Outdoor wall fixture 
MUST be caulked with an acrylic caulk where base 
of fixture meets mounting surface. This provides a 
water tight seal when fixture is installed.

Placez le diffuseur sur la base de montage. Alors 
placez le gril de barre sur l’armature au-dessus 
du diffuseur et l’attachez à la base avec les 
vis de support (8-32 x 1/2, 4 vis principales 
de combinaison fournies). NOTE : Le montage 
extérieur de mur DOIT être calfeutré avec de 
l’acrylique calfeutrent où la base du montage 
rencontre la surface de montage. Ceci fournit un 
joint serré de l’eau quand le montage est installé.

Coloque difusor en base del accesorio. Después 
coloque parrilla de barra en marco sobre el difusor 
y únala a base con tornillos de montaje (8-32 
el x 1/2, 4 tornillos principales de combinación 
proporcionados). NOTA: Accesorio al aire libre de 
pared SE DEBE calafatear con un acrílico calafatea 
donde base del accesorio resuelve superficie de 
montaje. Esto proporciona un sello apretado del 
agua cuando el accesorio está instalado.

POSITION THE FIXTURE over the large cross 
bar and secure in place with the thumb nuts (2 
provided).
Insert lamp into lampholder by firmly grasping 
lamp by plastic base and pushing into lampholder. 
Lamp should firmly seat into lampholder with no 
gaps between lampbase shoulder and lampholder. 
Use  compact fluorrescent lamp type CFQ13W/
G24q-1, CCT 2700K.

PLACEZ LE MONTAGE audessus de la grande barre 
de traverse et le fixez en place avec les écrous de 
pouce (2 fournis).
Insérez lampe dans douille de lampe en saisissant 
fermement lampe par base en plastique et la 
poussée dans douille de lampe. Lampe devrait 
fermement asseoir dans la douille de lampe sans 
des lacunes entre l’épaule de lampbase et la douille 
de lampe. Employez un type fluorrescent compact 
de lampe CFQ13W/G24q-1, CCT 2700K.

COLOQUE EL ACCESORIO sobre la barra cruzada 
grande y asegúrelo en lugar con las tuercas del 
pulgar (2 proporcionados).
Inserte la lámpara en la portalámpara firmemente 
agarrando la lámpara por la base plástica y 
empujando en la portalámpara. La lámpara debe 
asentar firmemente en la portalámpara sin boquetes 
entre hombro del lampbase y portalámpara. 
Utilice un tipo fluorrescent compacto de lámpara 
CFQ13W/G24q-1, CCT 2700K.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
R E A D  I M P O RTA N T  S A F E T Y  T I P S  B E F O R E  P R O C E E D I N G  W I T H  I N S TA L L AT I O N

SAFETY TIPS
IF YOU ARE UNFAMILIAR WITH ELECTRICAL INSTALLATION, WE RECOMMEND YOU HAVE A QUALIFIED 
ELECTRICIAN DO YOUR INSTALLATION. DO NOT USE THIS FIXTURE WITH A DIMMING CIRCUIT.

Turn fixture off! (Place wall switch 
in off position, if fixture has built-
in switch or chain pull, switch or 
pull chain so fixture is off.)

Next - go to the main fuse 
box. If your fuse box has 
an ON/OFF switch, simply 
place main power switch in 
OFF position.

Screw-in type fuses - unscrew 
the fuse or fuses that control the 
power to the fixture or room you 
are working in.

OR

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
L ISEZ  LES  T IP  IMPORTANTS  DE  SÛRETÉ  AVANT  DE  PROCÉDER  À  L’ INSTALLAT ION

CONSEILS DE SECURITE
SI VOUS ÊTES PEU FAMILIER AVEC LES INSTALLATIONS ÉLECTRIQUES, NOUS VOUS RECOMMANDONS AVONS UN 
ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ FAISONS VOTRE INSTALLATION. N’EMPLOYEZ PAS CE MONTAGE AVEC UN CIRCUIT OBSCURCISSANT.

Eteindre l’appareil 
d ’ é c l a i r a g e 
( P L A C E R 
l ’ i n t e r r u p t e u r 

mural à “OFF”.) Si l’appareil 
d’éclairage est pourvu d’un 
commutateur incorporé ou d’une 
chaînette, la mettre à la position 
“OFF”. Tirer sur la chaînette pour 
que l’appareil soit éteint.

Ensuite, se 
rendre à la boite 
des fusibles 
principale de la 

maison. Si la boite des fusibles 
est pourvue d’un interrupteur a 
mancheite, metire l’interrupteur 
d’alimentation pricipal à la 
position, “OFF”.

Dans le cas des fusibles 
pouvant être vissées, d’évisser 
la ou les fusibles qui contrôlent 
l’alimentation à la pièce dans 
laquelle l’installation a lieu.

OU

MANUAL DE INSTRUCCIONES
LEA ESTAS IMPORTANTES CONSEJOS DE SEGURIDAD,  ANTES DE PROCEDER CON LA INSTALACION MANUAL DE INSTRUCCIONES

IS791WFE13

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD
SI USTED ES DESCONOCEDOR CON LAS INSTALACIONES ELÉCTRICAS, LE RECOMENDAMOS TENEMOS UN ELECTRICISTA 
CUALIFICADO HACEMOS SU INSTALACIÓN. NO UTILICE ESTE ACCESORIO CON UN CIRCUITO QUE AMORTIGUA.

¡Apague la base! 
(El interruptor de 

la pared del lugar en la posición 
de reposo, si la base tiene tirón 
incorporado del interruptor 
o del encadenamiento, 
encadenamiento del interruptor 
o de tirón así que base está 
apagado.)

Después - vaya 
al rectángulo 
principal del 
fusible. Si su 

rectángulo del fusible tiene un 
interruptor CON/DESC, ponga 
simplemente el interruptor de 
alimentación principal en la 
posición de reposo.

Tornillo-en tipo fusibles- 
desatornille el fusible o los 
fusibles que controlan la potencia 
a la base o el sitio que usted está 
trabajando adentro.

O

thumb 
nuts

écrous 
de 

pouce

tuercas 
del 

pulgar

fixture 
mounting 

screws

vis de 
support de 
montage

tornillos de 
montaje del 
accesorio

ground wire fil de masse alambre de 
tierra

mounting 
screw

vis de 
support

tornillos de 
montajelarge 

cross bar
grande barre 
de traverse

barra cruzada 
grande

small 
cross bar

petite barre 
de traverse

barra cruzada 
pequeña

outlet box
screws

vis de 
boîte de 
sortie

tornillos 
de caja del 
enchufe

outlet 
box

boîte de 
sortie

caja del 
enchufe

wire connectors
(not provided)

connecteurs
(non fournis)

conectadores del alambre
(no proporcionados)

mounting screws vis de support tornillos de montaje

bar grill grill de barre parrilla de la barradiffuser diffuseur difusorbase base base

caulk calfeutrez calafatee

Clean only with mild 
soap and water. Avoid 
spraying with Cleansers, 
Insecticides, and Pesticides 

that a petroleum based hydrocarbon 
products. These will degrade Luminaire.

Nettoyer uniquement 
avec un savon doux  et de 
l’eau. Éviter de pulvériser 
avec des produits 

nettoyants,  insecticides, pesticides 
et que des produits pétroliers à base 
d’hydrocarbures. Ceux-ci dégradent 
Luminaire.

Limpie sólo con un jabón 
suave y agua. Evite rociar 
con productos de limpieza,  
insecticidas, plaguicidas y 

productos derivados del petróleo que a 
base de hidrocarburos. Estas luminarias 
se degradan.

NOTE: Be sure wires exiting back of fixture are not pinched 
between the back of fixture and ceiling or wall.

CORRECT
Wires must lay in 

this slot

INCORRECT

Remarque: Assurez-fils sortant à l ‘appareil ne sont pas coincés 
entre l’arrière du projecteur et le plafond ou le mur.

CORRECT
Les fils dovient s’étendre 

dans cette fente

INCORRECT

Nota: Asegúrese de cables que sale atrás de la unidad no queden 
atrapados entre parte posterior del aparato y techo o en la pared.

CORRECTO
Los alambres deben 
poner en esta ranura

INCORRECTO



Ce luminaire peut avoir un capteur photo intégré qui transforme l’appareil hors tension pendant la 
journée et la nuit. Le capteur photo n’est pas réglable. L’appareil pourrait s’allumer et s’éteindre à cause 
de la lumière réfléchie par les surfaces environnantes dans le capteur photo. Si le vélo se produit, retirez 

l’écrou du capteur photo et installer le capot pivotant et base.

Le capot et la base sont réglables. Le capot peut être tourné et la base peut 
être coupé le long de la ligne pointillée pour réduire la durée globale. Vérifier 
le fonctionnement avant de couper la base.

HOOD

BASE

Este accesorio puede tener un foto sensor integral que convierte el aparato durante el día y por la 
noche. El sensor de imagen no se puede ajustar. El aparato podría activarse y desactivarse debido a la 
luz reflejada por superficies cercanas al sensor foto. Si se produce el ciclismo, quite la tuerca del sensor 

de fotos e instalar la campana y base giratoria.

La campana y la base son ajustables. La campana se puede girar y la base 
se puede cortar a lo largo de la línea de puntos para reducir la longitud total. 
Comprobar el funcionamiento antes de cortar la base.

HOOD

BASE

This fixture may have an integral photo sensor that turns the fixture off during the day and on at night. 
The photo sensor is not adjustable. The fixture could possibly cycle on and off due to light reflected 
from nearby surfaces into the photo sensor. If cycling occurs, remove the photo sensor nut and install 

the swivel hood and base.

The hood and base are adjustable. The hood can be rotated and the base can 
be cut along the dotted line to reduce overall length. Check operation before 
cutting the base.

HOOD

BASE

LAMP REPLACEMENT INSTRUCTIONS
Relamp ONLY with a CFQ13W/G24q-1/827 lamp that has a rated life of at least 10,000 hours

•	Turn the fixture off and allow sufficient time for the lamp to cool
•	Remove diffuser
•	Remove the lamp by grasping firmly at the plastic base and pulling straight down
•	Grasp the replacement lamp in the same manner and re-insert in the same manner
•	Attach diffuser

BALLAST REPLACEMENT INSTRUCTIONS
The ballasts in this fixture may be replaced by a qualified electrician. Replace only with ballast model 
# IG13-20ELSX manufactured by Inter-Global Inc. The ballasts are mounted on the back of the fixture. 
Ballasts are to be removed from the back of the fixture. There are two red and two blue leads on 
the ends of the ballast that are inserted into the lampholder. These leads may be removed from the 
lampholder by depressing the groove below the lead with a small pin (paper clip, etc.) and pulling on 
the lampholder lead. The new ballast is attached to the back of the fixture and the red and blue leads are 
inserted into the appropriate location in the lampholder.

INSTRUCTIONS DE REMPLACEMENT  LAMPE
Remplacer la lampe UNIQUEMENT avec une lampe CFQ13W/G24q-1/827 qui a une durée de vie 
nominale d’au moins 10.000 heures

•	Mettez l’appareil hors tension et laisser suffisamment de temps pour que la lampe refroidisse
•	Retirer diffuseur
•	Retirez la lampe en tenant fermement à la base en plastique et en le tirant vers le bas
•	Saisir la lampe de remplacement de la même manière et la ré-insertion de la même manière
•	Fixez diffuseur

INSTRUCTIONS DE REMPLACEMENT BALLAST
Les ballasts dans cet appareil peut être remplacé par un électricien qualifié. Remplacer uniquement 
avec le modèle de ballast # IG13-20ELSX fabriqués par l’Inter-Global Inc Les ballasts sont montés 
sur l’arrière de l’appareil. Les ballasts sont à retirer à l’arrière de l’appareil. Il ya deux rouges et deux 
fils bleus sur les extrémités du ballast qui sont insérées dans la douille. Ces conducteurs peuvent être 
retirés de la douille en appuyant sur la gorge en dessous de la tête avec une petite tige (trombone, etc) 
et en tirant sur ​​le fil douille. Le nouveau ballast est fixé à l’arrière de l’appareil et les fils rouge et bleu 
sont insérées dans l’emplacement approprié dans la douille.

LÁMPARA DE INSTRUCCIONES DE REEMPLAZO
Relamp SÓLO con lámpara CFQ13W/G24q-1/827 que tiene vida nominal de al menos 10.000 horas

•	Encienda el aparato y deje suficiente tiempo para que la lámpara se enfríe
•	Retire el difusor
•	Retire la lámpara agarrando firmemente en la base de plástico y tirando hacia abajo
•	Sujete la lámpara de repuesto de la misma manera y re-inserción de la misma manera
•	Coloque el difusor

INSTRUCCIONES PARA CAMBIAR EL LASTRE
Los balastos en este aparato podrá ser sustituida por un electricista calificado. Reemplace sólo con 
el modelo de lastre # IG13-20ELSX fabricado por Inter-Global Inc. El balasto se montan en la parte 
posterior del aparato. Los balastos deberán ser retirados de la parte posterior del aparato. Hay dos 
rojos y dos cables de color azul en los extremos de los lastres que se insertan en el zócalo. Estos cables 
pueden ser retirados de la portalámpara presionando la ranura debajo de la ventaja con un perno (clip 
de papel, etc) y tirando de la correa portalámparas. El lastre de nuevo se une a la parte posterior del 
aparato y los cables rojo y azul se insertan en el lugar adecuado en el portalámparas.


